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 : )باللغة العربية(  لخص الم

العربية ارتفاعًا ملحوظاً في عدد   اللغة الصينية، شهدت الدول  بتعلم  العالمي  تزايد الاهتمام  في ظل 
الجمل الاستفهامية نقطة مهمة في تعلم اللغة الصينية، حيث تتميز بخصائصها  متعلمي اللغة الصينية. تعُد  

البنيوية التي تختلف أحيانًً عن نظيراتها في اللغة العربية. يهدف هذا البحث إلى دراسة الجمل الاستفهامية في  
الناطقين بالعربية. يعتمد   اللغة الصينية مقارنة بالعربية، مع تحليل عملية اكتسابها من قبل متعلمي اللغة الصينية

البحث على نتائج استبيانًت موجهة للطلاب العرب، لدراسة أنواع الأخطاء التي يرتكبونها وأسبابها. أظهرت  
الموارد   القواعد، ونقص  الأم، وتعميم  اللغة  السلبي من  اللغوي  النقل  تشمل  المؤثرة  العوامل  أبرز  أن  النتائج 

ة أن الطلاب غالبًا ما يواجهون صعوبة في صياغة الأسئلة، رغم قدرتهم على  التعليمية المناسبة. توضح الدراس 
تعليمية   الإجابة عليها. ولتصحيح هذه المشكلات، يوصي البحث بتحليل الأخطاء وتطوير استراتيجيات 

 موجهة وفقًا للبيئة اللغوية للطلاب، مما يعزز من كفاءتهم في استخدام الجمل الاستفهامية الصينية. 
Abstract (English) 

With the increasing global interest in learning Chinese, Arab 
countries have witnessed a notable rise in the number of Chinese 
language learners. Interrogative sentences are an essential aspect of 
learning modern Chinese, marked by structural characteristics that 
sometimes differ from those in Arabic. This study aims to examine 
Chinese interrogative sentences compared to Arabic and analyze 
how native Arabic speakers acquire them. The research relies on 
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survey results from Arab students to explore the types and causes of 
errors they make. The findings indicate that primary factors include 
negative language transfer, rule generalization, and inadequate 
learning materials. The study shows that students often struggle to 
form questions, despite being able to answer them. To address these 
challenges, the research recommends analyzing learners' errors and 
tailoring teaching strategies according to their linguistic 
environment, enhancing their proficiency in using Chinese 
interrogative sentences. 
 

从 20 世纪 60 年代末开始，对比分析的基本假设及其分

析方法就不断地受到质疑和批判。在这样的背景下，“偏误分

析”（error Analysis）作为一种新的分析方法，逐渐取代了对

比分析法，并在 20 世纪 70 年代达到兴盛。现在学习者依然

把偏误分析和其他分析方法结合在一起，用以分析第二语言

学习者的语言系统，并对学习者语言偏误产生的原因进行解

释。 
偏误分析的兴起，主要是因为对比分析仅注重对学习者

的母语和目的语系统进行对比，忽视了对学习者自身语言系

统的研究。偏误分析是第一个关注学习者语言系统的理论，

并提出了对学习者语言系统进行描写和分析的系统方法，是

第二语言习得研究的恰当起点。 
偏误分析（error Analysis）是对学习者在第二语言习得过

程中所产生的偏误，进行系统的分析，从而了解第二语言习

得过程与规律。科德 Corder（1967）在《学习者语言偏误的

意义》中对“失误(mistake）”和“偏误（error）”进行了区分。

“失误”指学习者已经完全掌握了某些语法点的规律，绝大多

数时候可以生成正确的句子，只是因为没有像母语者那样习

惯使用而出现一些错误。对于失误，学习者完全可以自己解
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释与改正。“偏误”指学习者对目的语语法规则掌握得还不够

准确、不够全面，常常因目的语规则泛化而产生偏误。语内

偏误就是指在语言习得过程中，由于相关目的语知识的干扰

与不足而引发的偏误。另外，母语语法规则也会对学习者产

生负迁移并引发偏误，学习者很容易解释自己为什么这么

说，但大多还不知道错在哪里，更不会自行纠正。偏误分析

离不开对比分析，本文在上一章比较了阿汉一般疑问句异同

的基础上，通过调查阿拉伯学习者对汉语疑问句的使用情

况，找出了母语对目的语学习产生干扰的规律并指出了学习

难点。为了便于考察阿拉伯学生在使用现代汉语疑问句时常

犯的错误，就事先让他们做了一些关于汉语疑问句的练习。 
 
4.1 习得调查 

本章通过对调查问卷的结果进行分析，总结了阿拉伯语

母语学习者对汉语疑问句的使用情况。并据此对各类疑问句

的偏误情况进行了简要的分析。下面来介绍本次问卷的调查

目的、调查对象、问卷构成和调查结果。 
 
4.1.1 调查目的 

首先通过问卷调查了解阿拉伯学习者对汉语疑问句的使

用情况，对偏误材料进行收集，然后分析阿拉伯学习者的汉

语疑问句偏误类型，总结其产生原因，最后为面向阿拉伯学

习者的对外汉语教学提供一些针对性建议。 
 
4.1.2 调查对象 

本次调查共向 60 名以阿拉伯语为母语的汉语学习者发放

了问卷，收回有效答卷 50 份。调查对象有在读大学生、大学

毕业生和在读研究生，汉语水平不等，主要来自山东师范大

学、山东大学、苏伊士运河大学和艾因夏姆斯大学，国籍涵

盖了埃及、苏丹、摩洛哥、沙特阿拉伯、巴勒斯坦、安曼、

阿尔及利亚和毛里塔尼亚。他们有的曾在或正在中国学习汉
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语，有的还没来过中国，这个问题会不同程度地影响他们的

口语表达习惯。有些人自两三年前毕业之后便很少使用汉语

交流，水平就明显后退了，也有些人毕业后在工作中经常用

到汉语，所以这两种调查对象的汉语水平差距很大。大多数

调查对象是跟中国教师学的汉语，但是在阿拉伯国家的中国

汉语教师并不如在中国本土的汉语教师水平高，而且在阿拉

伯国家的中国汉语教师数量比较少，大部分还是阿拉伯本土

汉语教师。这个问题必然会影响学习者的汉语习得情况。 
 
4.1.3 问卷构成 

此次调查问卷中的汉语疑问句主要选自《外国人使用汉

语语法》（北京语言大学出版社）、《外国人学汉语语法偏

误分析研究》（北京语言大学出版社）和《阿拉伯语汉语对

比研究》（上海外语教育出版社）。 
调查问卷分为两大部分，第一部分是个人信息，第二部

分是试题。试题部分由 5 个大题， 60 个小题构成： 
第一大题是单项选择，共 25 个小题。其中是非问句 3 个（还

有一个“不是……吗”），特指问句 9 个（还有一个“特指问句

+呢”，一个用“呢”简略问句），选择问句 1 个，正反问句 4
个，反问句 5 个。第二大题是选择恰当的语气词填空，共 10
个小题。其中用“吗”是非问句 1 个，用“吧”是非问句 5 个，

用“呢”特指问句 4 个。第三大题是排列语序，共 10 个小题。

其中是非问句 2 个，特指问句 4 个，正反问句 2 个，反问句 1
个，选择问句 1 个。第四大题是完成对话，共 5 个小题。其

中是非问句 1 个，特指问句 4 个。第五大题是阿译汉，共 10
个小题。其中是非问句 1 个，选择问句 1 个，特指问句 8
个。 
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4.1.4 调查结果 
阿语母语学习者在学习汉语疑问句的时候，无论在初

级、中级还是高级阶段，都会产生各种类型的偏误。下面先

对问卷中出现的偏误进行统计，然后分析每个偏误的类型以

及偏误产生的原因。 
                                     用“吗”疑问 
     是非问句                用“吧”疑问 
                                     用“语调”疑问 
 
 
                                     疑问词 ？ 
     特指问句                
                                    疑问词 + 呢 ？ 
 
                                      用“还是”疑问 
    选择问句                 不用“还是”直接连 
                                             + 呢 ？ 
 
                                     肯定与否定 
                                      附加  
    正反问句                  “是不是” 
                                      “是……不”、“有……没有” 
                                          + 呢？ 
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以下为对本次调查问卷结果的分析： 
 
（1）第一题是选择题，共有 25 个小题； 
  表五  选择题 

 A B C 正确答案 错误率 
1 0 人 49 人 1 人 B 2% 
2 1 人 49 人 0 人 B 2% 
3 48 人 0 人 2 人 A 4% 
4 48 人 0 人 2 人 A 4% 
5 0 人 0 人 50 人 C 0% 
6 40 人 0 人 10 人 A 20% 
7 5 人 0 人 45 人 C 10% 
8 6 人 2 人 42 人 C 16% 
9 1 人 48 人 1 人 B 4% 
10 3 人 45 人 2 人 B 10% 
11 2 人 0 人 48 人 C 4% 
12 0 人 2 人 48 人 C 4% 
13 1 人 49 人 0 人 B 2% 
14 1 人 5 人 44 人 C 12% 
15 34 人 9 人 7 人 A 32% 
16 32 人 3 人 15 人 A 36% 
17 23 人 25 人 2 人 A 54% 
18 48 人 2 人 0 人 A 4% 
19 5 人 7 人 38 人 C 24% 
20 45 人 4 人 1 人 A 10% 
21 8 人 28 人 14 人 B 44% 
22 30 人 18 人 2 人 A 40% 
23 29 人 16 人 5 人 A 42% 
24 36 人 10 人 4 人 A 28% 
25 43 人 4 人 3 人 A 14% 
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从上表可以看出，出错最多的是第 17 题“这篇文章            
千字？”错误率为 54%，不少学生选择了“多少”。出现这种偏

误一般是因为教学不到位，学生分不清什么时候用“几”，什

么时候用“多少”。第 23 题“麦克      喜欢吃西红柿炒鸡蛋     ？
我都不记得了。”错误率为 42%，这说明学生没有掌握汉语反

问句“不是……吗？。第 5 题“这件衣服很好看，        钱？”错
误率为 0，学生都做对了。虽然也是考察“几”和“多少”的区

别，但是由于比较常用，所以没有学生选错。同时第 1 题、

第 2 题、第 13 题错误率都是 2%，各只有一名学生选错。第 1
题考察正反问句，“你      咖啡？”正确答案是“喜欢不喜欢”。
第 2 题考察使用语气词的是非问句，“他是你的老师     ？”第
13 题考察使用“怎么”的反问句，“你妈妈病了，你     不去看

她？”                 

 
 

0

10

20

30

40

50

60

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25

选择

对 错



 زء الأول الج                      لة كلية الآداب والعلوم الإنسانية                                                      مج

  481  

 
 

（2）第二题是选择恰当的语气词填空，共有 10 个小题。 

  表六  语气使用题 
 吗 吧 呢 正确答案 错误率 
1 50 人 0 人 0 人 吗 0% 
2 9 人 35 人 6 人 吧 30% 
3 5 人 17 人 28 人 呢 44% 
4 8 人 31 人 11 人 吧 38% 
5 13 人 27 人 10 人 吧 46% 
6 5 人 5 人 40 人 呢 20% 
7 9 人 10 人 31 人 呢 38% 
8 5 人 2 人 43 人 呢 14% 
9 24 人 25 人 1 人 吧 50% 
10 30 人 17 人 3 人 吧 66% 

从上表可以看出被调查者对于汉语疑问句语气词的使用

情况。阿拉伯学生对用“吗”是非问句的错误率为 0%。错误率

最高的是用“吧”的是非问句，如第 10 题，“今天八成是星期

二       ？”第 9 题，“你瘦了，那广州的生活很困难         ？”第
5 题，“他说今天很忙，不会来了，可能明天来       ？”错误率

分别为 66%、 50%、 46%。第 2 题错误率相对较低，为 30%，还

是比较高的。这说明，阿拉伯学习者根本不会用“吧”进行提

问，常常误用“呢”或“吗”代替。第 10 题错误率最高，60%的学

生选择了“吗”，6%的学生选择了“呢”。用“呢”的问句与之相

比，学生的掌握情况相对较好，出错较少。第 3 题“这次考试

你为什么不去试试       ？”错误率也很高，为 44%。而第 8 题

“什么时候考试       ？”错误率最低，为 14%。这三个比较常

用，所以学生很熟悉，这就说明，对于常用句式学生很容易

掌握。 
阿拉伯学习者在汉语疑问句中使用语气助词“吗”、

“吧”、“呢”的偏误比例图： 
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（3）第三题是排列语序，共有 10 个小题。 

 表七  排序题 
 正确答案 错误 错误率 
1 41 人 9 人 18% 
2 32 人 18 人 36% 
3 46 人 4 人 8% 
4 45 人 5 人 10% 
5 47 人 3 人 6% 
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6 46 人 4 人 8% 
7 26 人 24 人 48% 
8 29 人 21 人 42% 
9 40 人 10 人 20% 
10 47 人 3 人 6% 
从上表可以看出，错误率最低的是第 5 题和第 10 题，为

6%。第 5 题“知道   吗   你   现在   几点  ？”正确答案是“你知道

现在几点吗？”本题考察的是二重疑问句，有“几点”也有

“吗”，属于特殊疑问句，对于阿拉伯学生来说比较容易掌

握，因为在母语中有相应内容。第 7 题“中国    你    过    历史  
没有  学 ？”错误率最高，为 48%。正确答案是“你学过中国历

史没有？不少学生出现了语序错误。阿拉伯学生最常出现的

偏误就是语序偏误。 
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（4）第四题是完成对话，共有 5 个小题。 

 表八  完成对话 
 正确 有偏误 错误率 
1 50 人 0 人 0% 
2 34 人 16 人 32% 
3 44 人 6 人 12% 
4 46 人 4 人 8% 
5 49 人 1 人 2% 

从上表看，第 1 题错误率为 0%，学生都做对了。初、

中、高级阶段的学生会用各类句式询问姓名，如：“你叫什么

名字？”“你怎么称呼？”。第 2 题错误率最高，为 32%。该题

是要询问对方的年龄，阿拉伯语中没有“多大”、“几岁”和“多
大年龄”的区别，只有“كم عمرك ؟”表示这个意思，所以阿拉伯学

习者受母语影响而产生误用偏误。 
 

 
 
 
 
 
 
（5）第五题是阿译汉，共有 10 个小题。 
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 表九  阿译汉 
 正确 有偏误 错误率 
1 42 人 8 人 16% 
2 47 人 3 人 6% 
3 40 人 10 人 20% 
4 37 人 13 人 26% 
5 44 人 6 人 12% 
6 40 人 10 人 20% 
7 43 人 7 人 14% 
8 33 人 17 人 34% 
9 29 人 21 人 42% 
10 47 人 3 人 6% 

由上表可以看出，第 9 题错误率最高，为 كم يبعد  “。42%
应该翻译成“你家离学校多远？”。答卷中出现的”بيتك عن المدرسة ؟

偏误的大多数是语序错误，即受母语负迁移的影响，把疑问

词放在了句首或遗漏。如“你家离学校多？”就是遗漏了形容

词。第 2 题和第 10 题错误率最低，因为这类句子学生常用

到，所以比较容易掌握。 
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4.2 偏误类型 
 
4.2.1 语气词偏误 

一般认为汉语中表示疑问的语气词主要有“吗”、“吧”、
“呢”。阿拉伯学生在使用汉语疑问句语气词时比较容易出

错，如混用语气词、误加“吗”、遗漏“吗”。 
（1）语气词混用 

阿拉伯学生常常出现的偏误主要在于分不清疑问语气词

的语义功能而造成混用。问卷第一、第二大题中出现的此类

偏误比较多。比如： 
1. 他在哪儿            ？ 

              A．吧              B.吗          C.呢 
2. 我爸爸是老师,            ？ 

      A.你爸爸吗           B.你爸爸呢           C.你爸爸啊 
 

以上主要是疑问语气词的混用。每个语气词的使用方法

都是不同的，不少学生回答时都回选择不正确的答案。正确

的说法是“他在哪儿呢？”但是有些学生把“吧”或“吗”放在了

“呢”的位置上。如果学生在学习中没有掌握好汉语疑问语气

词的功能差异，再加上阿拉伯语中根本不存在此类差异，就

很容易出现偏误。以上例句都是特指疑问句所以只能用

“呢”，“吧”和“吗”一般只用在是非问句中而不能用在特指问

句、正反问句和选择问句中。只有“呢”可以用在全部四类疑

问句和简略问句中。学生不了解这一点便容易犯此类错误。 
3. 今天八成是星期二吗？ 

4. 谁到中国去吗？ 
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在第二大题中，大部分学生出错较多。如：例 3 大部分

的学生选择了“吗”。正确答案应该是“吧”，表猜度、不确

定。根据《现代汉语八百词》，当句中有一些表示肯定倾向

的估测性词语，如“大概”、“八成”、“也许”、“可能”、“左
右”时，便表示对某个情况的揣测。“吧”可以表示猜测，但是

“吗”和“呢”则不可以。改正方法是使用表示猜度的“吧”，或

者去掉表示揣测的词“八成”。例 4 是特指问句，句尾只能用

“呢”，而不能用表示是非问句的“吗”。改正方法是把“吗”换
成“呢”，或者去掉语气词“吗”。 
 
（2）“吗”遗漏 

遗了漏“吗”而造成的偏误性语调问句与正确的语调问句

不同。前者应该是既“疑”且“问”的高疑问句形式，后者则是

重于“疑”而弱于“问”的表示惊疑用于求证的低疑问句形式。

对阿拉伯学习者对于“吗”的遗漏率很高，特别是在自然谈话

当中。原因是在阿拉伯语中，是非问句的虚词放在句首。

如： 
5. (A) 你是他们的朋友？ 

              (B) 不是，我是他们的老师。 
 
（3）“吗”误加 

“吗”误加，即错误地重复使用疑问标记的现象。将“吗”
和重叠结构、选择结构、疑问代词等疑问标记叠加使用。一

般阿拉伯学习者不注意时就会犯这种错误，特别是在口语当

中。对外汉语教学中， 我们要特别注意这一点，就是特指疑

问句、选择疑问句和正反疑问句都是排斥疑问语气词“吗”
的。这类偏误一般是由于教学不到位而产生的，改正方法为

删掉疑问语气词“吗”。如： 
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6. 你怎么去学校，走还是骑车吗？（选择问句：你怎么

去学校，走路还是骑车？） 
7. 今天星期几吗？（特指疑问句：今天星期几？） 
8. 他今年几岁吗？（特指疑问句：他今年几岁？） 

 
4.2.2 疑问代词偏误 

虽然阿拉伯语的疑问词跟汉语疑问词很相似，也没有大

的差异。但是从调查结果可以看出来阿拉伯学习者仍会出现

以下几种偏误： 
 
（1）错序 

初级阶段的阿拉伯学习者使用汉语疑问句时很容易出现

这类偏误。这是母语为阿拉伯语的汉语学习者的常见偏误。

在使用汉语表达疑问时，学习者受母语负迁移的影响，按照

阿拉伯语的语序进行表达，于是产生此类偏误。当然，这种

偏误一般出现在汉语水平比较低的学习者当中，随着学习的

深入，这种偏误会逐渐减少。 
9. 什么时候你来？ 
10. 什么时候你出生？ 
11. 怎么穷人办冬天呢？ 
上面几个句子的语序都有错误，句子里的某些成分放错

了位置造成偏误。是由于学习者受到了母语负迁移的影响，

在汉语疑问句中使用了阿拉伯语语序，把所有的疑问代词放

在了句首。阿拉伯语的疑问词都要放在句首，而汉语则不

同，无论哪个疑问代词，在句中的位置都和作相同句法成分

的非疑问代词一样，即作主语则在句首，作谓语则在主语之

后，作状语则在动词之前，作定语则在名词之前，等等。 
例 9、10 中的疑问代词“什么时候”作时间状语，应该放在动

词“来”、“出门”前，表示动作发生的时间。虽然日常生活交

流中会出现，但是正确说法为“你什么时候来？”“你什么时候
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出门？”例 11“怎么”也做状语，应该放在动词“办”前。正确说

法为“冬天穷人怎么办呢？”。 
 
（2）遗漏： 

指由于短语或者句子中遗漏了某个或某几个成分而导致

的偏误。这类偏误主要表现在第五题阿译汉中。有学生遗漏

了疑问词，句子意思便不明确了。如： 
12. 你的手机号码？ 
13. 你喜欢颜色？ 
14. 你的家离学校多？ 

以上因必要成分的缺漏而造成的句意不明，是由于学习者错

误使用了简化策略。这是在第二语言习得早期普遍存在的现

象，原因在于学习者的第二语言知识和心理词典内容缺乏以

及信道容量（记忆容量及认知，Ellis 1985）的限制。 
以上例句中的错误都在于遗漏了疑问代词。例 ما رقم تليفونك   ؟ “ 12
正确表述是“你的手机号码是多少？”但是学生遗漏了“多”المحمول
少”。例 应该翻译成“你喜欢什么颜色？”或“你”أي لون تفضل ؟“ 13
喜欢哪种颜色？”，而学生遗漏了作定语的疑问词“哪个”或
“什么”。例 正确译法应为“你家离学校”كم يبعد بيتك عن المدرسة ؟ “ 14

多远？”疑问代词是“多”，但学生遗漏了形容词“远”，造成句

义不明。 
 
（3）误加： 

15. 今天是什么星期几？ 
指在疑问句中同时使用了两个疑问词。调查结果显示很

少有学生犯这种错误。这种偏误一般是由于学习者对目的语

相关知识掌握不足而产生的。例句中用了两个疑问词，“什
么”和“几”。根据题意这句话主要是询问时间，所以应将“什
么”去掉。 
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（4）误用： 

 上面提到过，汉语中有大量的疑问代词，大部分都能在

阿拉伯语中找到与之对应的词语。掌握这些疑问代词对阿拉

伯学习者来说并不难，但是还有一些疑问代词在阿汉两种语

言中并不完全对应。如汉语中“几”与“多”、“怎么”与“怎样

（怎么样）”、“怎么”与“什么”、“怎么”与“为什么”之间的差

异，等等。 
“几”和“多”在阿拉伯语中都用疑问代词“كم”表示。因此, 

汉语疑问句中的上述代词对于以阿拉伯语为母语的学习者来

说掌握起来就比较困难。又如，使用汉语询问数量,当数目较

小、预计不到 10 个单位时,用“几”来提问;而当数目预计超过

10 个单位时，则用“多少”来提问;可是在询问价钱时,不论钱数

多少都要用“多少”来提问。除了询问数量，“多”还可以后加

单音节形容词来询问程度（高度、长度、大小、重量、年龄

等），如“多长”、“多大”。可是在阿拉伯语当中, 这些都可以

用“كم”提问。像这样汉语和阿拉伯语中都有,用法却不完全相

同的词语,学习者就很容易混淆用错。尤其在初学阶段, 学习

者没有足够的汉语知识, 时常依赖母语, 很容易受到母语负迁

移的影响。如： 
 

16. 你            高？ 
                    A.多               B.多少     C.几 

17. 这篇文章            千字？ 

                   A.几         B.多少             C.多 
18. 你哥哥现在            ？ 

                   A.多大      B.几岁    C.多大年纪 
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例 16 正确答案应该是“多+形容词”，但是有些学生由于

没有掌握汉语疑问句的这一知识点而产生了偏误，选择了“多
少”或者“几”。例 17 大多学习者选了“多少”和“多”，但是这

里应该用“几”，因为后面的词是“千”，修饰“千”的不可能有

比“9”更大的数。例 18 大多阿拉伯学习者不明白这三个选项

间的区别，因为阿拉伯语中有“ كم عمرك ؟”一词，同时包括了三

个选项的含义，使学生不易辨别。 
19. 今天            月            号？ 

                A．什么……什么     B.多少……多少     
              C.几……几 
 

上例子不少学生选“什么”代“几”，“什么”经常作定语的

可以修饰多名词（什么人、什么东西、什么学校）使用频率

很高，“几”用的频率不如“什么”高，而且通常用来询问人或

事物数量的多少。这问句应该用“几”。 
20. 他       能打我？我是他的儿子啊！ 

               A.为什么     B.难道            C.怎么 
21. 他只学了半年中文，          能做翻译？ 

            A.怎么           B.怎样           C.不是 
22. 你妈妈病了，你            不去看他？ 

            A．干什么         B.怎么                C.怎么样 
 

以上三道题的正确答案都应该是“怎么”，但是有些学生

选择了错误选项。这类偏误的产生一般不是因为母语负迁移

而是因为学习者对目的语不够了解。例 20 有不少高级水平的

学习者选择了“难道”，还有一些选择了“为什么”。“难道”明
显区别于其他二者，用法为“难道……吗？”“怎么”在句中一
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般都可以换成“为什么”。然而在口语中，“怎么”可以表达说

话人心觉奇怪的语气，所以问的通常是觉得不正常的事，如

果换成“为什么”，就没有这种奇怪的语气或语气就不那么强

了。如例 20 就只能用“怎么”，因为后面的句子表示不正常的

情况。例 21 和例 22 应该用“怎么”而不是“怎么样”，很多学

生选错的原因是不了解汉语中“怎么”和“怎么样”的意义及功

能差异。“怎么”可以表达惊奇或质问的语气，而“怎样”则没

有这个功能。 
 
 
4.2.3 选择疑问句偏误 

选择问句中的疑问标记是各选项间的连接词“还是”，对

阿拉伯学生来说，这类问句偏误较少，主要的偏误表现是误

代。如； 
23. 你怎么去学校？走路或者坐车？ 
？应该翻译为“你怎么去学校”كيف تذهب الي المدرسة ماشياً أم بالسيارة ؟“

走路还是坐车？”在阿拉伯语选择问句和陈述句中，选择项间

的连接词形式都是相同的。有些学生受到母语负迁移的影

响，会用“或者”误代“还是”有些阿拉伯学习者会自然地使用

阿拉伯语选择疑问句标记词“أو”和“أم”类比用于汉语选择疑问

句中。阿拉伯语选择问句与汉语不同，问句中的标记可以用

在陈述句中表示选择。汉语中选择连接词的使用情况较为复

杂，难度较高，学习者很容易以简单的不区分行为代替复杂

的区分行为，所以时常混用“还是”与“或者”。 
除了上面提到的几种偏误以外，阿拉伯学习者还经常遗

漏问号。 
 
4.3 偏误原因 
4.3.1 母语负迁移 
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表达疑问是世界上各种语言共有的功能范畴。束定芳

（1996）指出，“当外语中相应的形式为较明显的有标记形式

时，母语中的标记形式会发生迁移。”。有语言学家认为，第

二语言中与母语结构相似的内容学起来比较容易，因为这时

母语会对第二语言的习得产生正迁移。而第二语言中与母语

结构相异的内容学起来则比较困难，因为两种语言相异时，

学生关于母语语言知识的思维定势会对目的语知识造成干

扰，产生负迁移，从而造成第二语言习得困难，是引起偏误

的主要原因。但是本人认为学习者在进行第二语言习得时，

无论母语中的相关知识点与第二语言中的相似或相异，都一

定会受到母语的影响，而且并非当相似时就一定产生正迁

移，相异时就一定产生负迁移。如阿拉伯学习者习得汉语疑

问句时，虽然阿拉伯语中是非问句用“هل”的结构与汉语是非

问句中用“吗”的结构不一样，但是他们在使用这类问句时并

没有出现明显偏误。 
由于阿拉伯语与汉语在语序上的差别很大，所以很容易

产生语序错误。此次调查中，因为母语负迁移而出现的最多

的偏误就是错序偏误。很多阿拉伯学生在使用汉语特指疑问

句时会自然地把疑问代词放在句首。如， 
            * 多远的从你的家到学校？ 
           * 谁你给他你的书？ 

除了错序偏误以外，阿拉伯学习者使用汉语选择问句时

也会受到母语负迁移的影响。阿拉伯语的疑问格式为“X أو / أم 
Y” （“X  或者/还是  Y”)，即“还是”和“或者”是一样的用法，

而在汉语疑问句中，“X 还是 Y”的“还是”则不能用“或者”代
替。这种差别使得阿拉伯学习者在此处非常容易出错。如， 
* 你走或者打车去学院？ 
 
4.3.2 目的语特点泛化 
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目的语规则泛化指学习者在习得第二语言过程中由于不

够了解目的语的特点而产生偏误。这在初级班的学习者中并

不会出现，但是随着语言水平的提高，目的语对学习者的影

响逐渐增强，就会逐渐产生此类偏误。目的语内部的相似性

成分之间也会互相干扰，学习者辨析能力不足就会引发偏

误。如汉语疑问语气“吗”、“吧”、“呢”混用、“怎么”与“怎么

样”、“怎么”与“为什么”混用、“何必”与“何不”混用，都是因

为学习者对目的语语法规则了解不足而产生的偏误。如， 
         * 既然有事，何必早说呢？ 
         * 今天你妈妈怎么？ 
         * 这次考试你为什么不去试试吧？ 
         * 你瘦了，看来广州的生活很困难吗？ 
 
4.3.3 教学法与教材需要改善 

除了语言之间的相同和相异以外，本人认为教学方法与

教材需要发展。教材对于教学十分重要，教材中安排的疑问

句教学顺序很容易影响学习者的习得过程。对阿拉伯学生来

说，教材是个很大的问题。阿拉伯学生使用的材料语言都以

英语为主，在用英语学习汉语语法时很容易产生干扰。而且

教材中并没有指出针对以阿拉伯语为母语的汉语学习者的学

习重点与难点。本人发现虽然疑问代词（“谁”、“怎么”、“什
么”……）对于阿拉伯学生来说属于比较容易掌握的语言项

目，但是教材中并没有清楚讲解汉语陈述句句序很疑问句句

序如何关系（汉语疑问词的位置就是需要答案的位置）。所

以很多学生容易产生语序偏误。大多数教材对具体内容的解

释都不够完整，如：很多教材中没有说明“吧”和“呢”的语义

及语用功能，到高级阶段的教材中也没解释清楚“是不是”用
在句中不同位置时所表达的不同意思。大都只作了比较简单

的说明而没有具体讲解深层含义，也没有解释不同句式所包
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含的不同意义，如对“是不是”、“吗”和“吧”的介绍等。学生

对关键知识点理解不透彻便容易产生各种各样的偏误。如: 
          * 怎么穷人办冬天呢？ 
          * 他生病了，不会来学校吗？ 

教师能够熟知教材并兼备十分扎实的语言知识及教学技

能，就可预知学生会遇到的难点，从而引导其避免偏误。所

以本人认为教师是关键所在。如果教师不是阿拉伯母语者、

不够了解学生的母语就会讲解不够清楚、不能联系疑问句规

则和学生实际情况，那么不论学生多么努力，也不论知识点

的难易，都很难使学生很好地掌握。如果教材不能正确引导

学习者，教师不能准确把握教学重点，学生也就无法真正理

解和掌握目的语知识。例如关于“几”与“多”的区别，如果教

师只介绍几个例句算作解释，学生便无法对此准确把握，必

然会产生偏误。如， 
         * 这篇文章多千字？ 
         * 你哥哥现在几岁？ 

所以，教材中应用母语为学生详尽解释目的语语法重难

点，老师也应尽量了解学生的母语知识，这样才能准确把握

对于阿拉伯语母语学习者的汉语疑问句教学的重点和难点，

采取针对性办法引导学生避免偏误。 
1 
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